
Глава 27.3

На этот раз подарком, который Цинцяо получила от Дуань Юя, была тюремная камера.

Она была холодной, ледяной, но определенно непустой.

В этом мрачном месте была маленькая кровать. На кровати лежал тонкий слой соломы. И еще
было легкое черное одеяло. Откуда-то дул холодный ветер, который пролетал мимо нее.

*звук ветра*

Цинцяо долго стояла на месте. Она не знала, что ей делать.

"Солома... Матрас из соломы... Одеяло... Черное одеяло" - обернувшись, она уставилась на
"мебель" перед собой.

Ей даже виделось, как бесчисленное количество тараканов и клещей радостно прыгало на
кровати и свободно бегало по всей комнате. Она даже представляла, как они здороваются друг
с другом.

Маленький клещ лестно говорил: "Эй, брат таракан, как дела? Ты - знаменитость мира
насекомых!"

Таракан вздохнул и мрачно ответил: "Ай, я так занят! Недавно я каждый день ездил на
еженедельную звездную выставку, чтобы заработать себе на жизнь. Брат, не буду от тебя
скрывать. Быть насекомым слишком сложно. А быть знаменитостью-насекомым вдвойне
сложней!"

О нет. Не так! Такого не может быть! Ее с детства баловали. Как она могла раньше такое
видеть? Досадно она начала плакать: "Автор, сумасшедшая тварь! Неужели меня
действительно стоит так унижать?"

Когда она сказала это, с неба неожиданно раздался грохот!

Страх, она вздрогнула, полезла на каменную кровать и села. Она подняла голову и, казалось,
сделала вид довольного человека: "Ах, мне так повезло! Я не только переместилась сюда и
встретилась с бесчисленным количеством красивых мужчин, но и еще смогла бесплатно
посетить императорскую тюрьму. Моя жизнь уже находится на пике прекрасного. Ах, что я
еще могу просить?!"

Потом она быстро подняла камень и, дрожа, нацарапала на стене каракули:
"Бескомпромиссное учение от духа Е Тин. Клянусь гордо сидеть в тюрьме!"

(П/П: Е Тин - коммунистический лидер. "Клянусь гордо сидеть в тюрьме" - строка из поэмы Хэ
Цзин Пин, которую он написал в тюрьме. Поэма говорит о гордости революционных мучеников
и решимости бороться с врагом до конца.)

Гром в небе гремел еще несколько минут, а потом остановился.

Слава богу, она пережила это. Она вздохнула и вытерла пот.

Вдруг она услышала тихие шаги. Она быстро спрыгнула с кровати и встала у двери.

Пришли два человека: старик с белыми бровями и молодой человек в роскошной одежде.



Когда старик вошел в камеру, то строго спросил: "Ду Чунь Цзяо, ты признаешь свою вину?"
Казалось, что ему не нравилось, что он не может сейчас же превратить ее в фарш.

Одни и те же слова. Так раздражает. Почему люди, видящие ее, все продолжают спрашивать
это? Цинцяо закатила глаза. С плохим настроением она сказала: "Признать что? Что за
преступление я совершила? В чем моя вина? В том, что я не смогла защитить наследного
принца? Похитила ребенка, чтобы продать? Украла национальное достояние и сбежала?"

Старик не ожидал, что она будет так смела. Он был так зол, что даже его борода дрожала. С
каждым словом его голос становился громче: "Ты... Демоница! Ты предала императорский суд,
сговорившись с сектой Мо! В тот день на горе было задействовано много солдат, но ты все
равно смогла украсть наследного принца! Говори! Какой магией ты пользовалась? Ради каких
злых намерений ты его похитила?"

Ах, "демоница"? Какое великолепное название! В романах уся, как правило, только самых
красивых женщин называют так. Цинцяо почувствовала легкую эйфорию. Из-за этого она
элегантно откинула свои волосы и кокетливо сказала: "Ай, а разве вы не знаете? Люди моей
профессии имеют свою этику. Как говорится, если начали какое-то дело, то должны полюбить
его и отдаться ему. Как я могу легко угодить верхам моей профессии?"

Старик с белыми бровями дрожал и схватил ее за воротник. Он был так зол, что, казалось,
скоро начнет плеваться кровью.

Спокойным тоном парень в дорогой одежде сказал: "Премьер-министр, выйдите на улицу,
подышите. Я хочу поговорить с этой девушкой наедине."

В ужасе старик сказал: "Ваше высочество! Это... это неправильно! Эта демоница, скорей всего,
шпионка секты Мо. Если она умеет колдовать..."

Парень махнул рукой. Он выглядел нетерпеливым.

Старик с белыми бровями смущенно остановился и вышел.

"Премьер-министр!"- Цинцяо боялась, что старик забудет ее, когда уйдет. Она ласково сказала:
"Как демоница, я погадаю вам. В будущем в вашей семье появится непревзойденный герой! У
него будут такие же белые брови, как у вас. У него будут безупречные навыки. Люди всегда
будут упоминать о нем с похвалой. Какой же нож у него будет? Нож с золотыми кольцами!
Меч? Меч белой луны! Умения..."

(П/П: Она описывает главного героя из китайской драмы "Белобровый герой" 1994 года.)

Однако, старик с белыми бровями ушел, даже не глядя на нее.

Цинцяо обиженно села на кровать. Она надулась и не произнесла ни слова.

Тюремная камера окунулась в тишину.

"Малышка Цяо," - красиво одетый парень присел на корточки, чтобы посмотреть на нее. Его
улыбка напоминала весенний ветерок: "Ты злишься на меня?"

"Как я могу на тебя злиться?" - посмотрела Цинцяо на него. Она стиснула зубы и сказала
следующие слова, будто плевала их на землю: "Принц Дуань Юй!"



"Я так и знал, ты зла," - Дуань Юй мягко посмотрел на нее, будто ожидал от нее такого, -
"Малышка Цяо, ради твоего же блага я сегодня притворился, будто не знаю тебя..."

"Молодец," - махнула рукой Цинцяо и сказала, - "Я знаю, что ты не хотел раскрывать мою
личность перед наследным принцем. Ты должен учитывать чувства других... Все хорошо.
Просто поспеши и найди способ вытащить меня отсюда."

"...Боюсь, что не могу," - сделал пару шагов назад Дуань Юй. Он посмотрел на нее и слабо
покачал головой.

"Дуань, что это значит?" - подскочила Цинцяо. Ее интуиция подсказывала, что что-то
изменилось.

"...Однажды ты сказала мне, что на твоей руке есть родинка из пяти точек, которые
напоминают ветку сливы, которую можно увидеть только раз в сто лет."

Он посмотрел на нее и тихо сказал: "События уже дошли до этого момента. Все еще думаешь,
что это обычная родинка?"
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